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ion effected by an Exchange of Notes (29th November,
,8th February, 1929, 28th February and 11th March,
), extending to Canada as from the 29th November,

the Convention between His Majesty and France
Dcting Legal Proceedings in Civil and Commercial
:ers signed at London the 2nd February, 1922.

Canadian Minister to France, to the French Minister of Foreign
Affairs

LÉGATION DU CANADA,

PARIs, le 29 novembre 1928.
Ur le MINISTRE,-J'ai l'honneur de vous faire part du désir du Gou-
le Sa Majesté au Canada, de voir étendre au Canada les effets de la
signée à Londres le 2 février 1922 par les plénipotentiaires de Sa
Roi du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande et de Son
le Président de la République Française, relativement aux procé-

s dans les affaires civiles et commerciales.
agraphe "B" des dispositions finales prévoit l'application de ladite
aux Dominions sur simple notification.
lonvention pourra entrer en vigueur entre la France et le Canada à
Jour, la présente communication tenant lieu de notification.

ýorités canadiennes auxquelles devront être transmis les actes judi-
,trajudiciaires et les commissions rogatoires sont: le Procureur géné-
By General) de l'une ou l'autre des Provinces; le Commissaire des
U Nord-Ouest; le Commissaire de l'Or du Territoire du Yukon.



From the French Minister of Foreign Aifairs, to the Canadian Mini
France

RùPUBLiQUE FRANÇgarsE,

PaARs, le 8 février 1

MINISTkRE DES AFFAIRES ETRANGÈRES,
Direction des Affaires Administratives et Techniques

Sous-Direction des Chancelleries et du Contentieux.

MONSIEUR LE MINISTRE,-En réponse - votre dépêche du 29 nover
nier, et à vos communications postérieures, me faisant part du désir du
nement de Sa Majesté au Canada, de voir étendre à ce pays les eff
convention du 2 février 1922 sur la procédure civile, j'ai l'honneur de v
connaître que le Gouvernement français, informé de cette notification,
que ladite convention entre en vigueur entre la France et le Canada à li
la présente lettre.

En portant cette accession à la connaissance de mon collègue de l
je lui fais part du désir exprimé par les gouvernements des provinces de]
du Manitoba, de la Nouvelle-Ecosse, de l'Alberta et du territoire de Y'
les commissions rogatoires renferment une liste complète et détaillée des
que doit comporter l'interrogatoire. Je lui fais connaître, d'autre part
commissions rogatoires devront être accompagnées d'une traduction el
sauf pour la Province de Québec où cette traduction n'est pas nécessair

Agréez, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute cousi

Pour le Ministre des Aaires Etrangères,
et par délégation,

L'Ambassadeur de Fra
Secrétaire Généra

BERTII
Monsieur PHILIPPE Roy,

Ministre Canadien à Paris.

From the Canadian Minister to France, to the French Minister of
Affairs

No. 27.
PARIS, 28 février

MONSIEUR LE MINISTRE,-Me référant à votre lettre du 8 février
correspondance antérieure au sujet de l'application au Canada de la C
franco-britannique du 2 février 1922, j'ai l'honneur de porter à votre
manA mi Io lartrnmnt An l'Anada itnneiU nl Anto An 9' noVe



a communication du 29 novembre 1928, j'avais l'honneur de vous
iu désir du Gouvernement de Sa Majesté au Canada de voir étendre
les effets de la Convention et de proposer son entrée en vigueur à>ur de ma communication qui devait tenir lieu de notification.

vez bien voulu par votre lettre du 8 février 1929 m'informer "quevention entre en vigueur entre la France et le Canada à la date delettre", c'est-à-dire du 8 février 1929.
ivernement du Canada, étant donné les termes mêmes de la Conven-
-britannique, auxquels j'ai fait allusion plus haut, me prie de vousspoir que le Gouvernement français voudra bien consentir à considé-
du 29 novembre 1928 comme étant celle de la notification et entrai-
ipter de ce jour, l'entrée en vigueur de la convention.
g agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute considé-

Le Ministre du Canada:

PHILIPPE ROY.
Ministre des Affaires Etrangères,

n des Afaires Administratives et Techniques,
is-Direction des Chancelleries et du Contentieux,

Palais d'Orsay,
Paris.

French Minister of Foreign Affairs, to the Canadian Minister to
France

RÉPUBLIQUE FRANçAISE,

PARIs, le 11 mars 1929.
s Affaires Etrangères,
n des Affaires Administratives et techniques
-Direction des Chancelleries et du Contentieux.

ývüe.

IR LE MINISTRE,-En réponse à la lettre que vous m'avez adressée,
is dermer, au sujet de l'application au Canada de la Convention
-nique du 2 février 1922, relative à la procédure civile, j'ai l'honneur
ýner qu'il y a lieu, comme vous le faites remarquer, de considérer
ire 12 comme étant la date de mise en vigueur de cet acte diplo-
B le Canada et la France.

Wonsieur le Ministre, les assurances de ma haute considération.
Pour le Ministre des Affaires Etrangères



(Translation)
From the Canadian Minister to France, to the French Minister o)

Affairs
No. 29.

CANADIAN LEGATION,
PARTs, November 29

YoUa EXCEL2NcY,--I have the honour to inform you that His
Government in Canada desires the effects of the Convention signed
on February 2nd, 122, by the Plenipotentiaries of His Majesty t
the United Kingdom of Great Britain and Ireland and His Exc
President of the French Republic, respecting legal proceedings ii
commercial matters, to be extended to Canada.

According to paragraph (b) of the Final Provisions, the said
may be applied to the Dominions by a simple notification.

This Convention may come into force between France and Ci
to-day's date, the present communication taking the place of a no'

The Canadian authorities to whom judicial and extrajudicia
"commissions rogatoires" are to be transmitted are the Attorney-
any of the Provinces; the Commissioner of the North-West Terr
Gold Commissioner of the Yukon Territory.

The language in which communications and translations are I
will be English, exoept for the Province of Quebec, where either
English may be used.

I have the honour to be, etc.,

PHILIPPE ROY
Canadian M

The Minister
of Foreign Affairs,

Palais d'Orsay,
Paris.

From the French Minister of Fo- Affairs, to the Canc



1 notifying this accession to iny colleague the Minister of Justice, I amn
ting him of the desire expres8ed by the Gavernments of the Provinces of
io, Manitoba, Nova Scotia, Alberta and the Yukon Territory that "com-
ns rogatoires"~ should comprise a complete and detailed list of the questions
must be included in the interrogatory. I arn also informing him that

ilesions rogatoires" must be acconipanied by a translation into English,
for the Province of Quebec, where 8uch a translation is not necessary.

1 have the honour to be, etc.,
For the Minister of Foreign Affairs,

and by delegation,

BERTHELOT,
&ecretary-General,
Ambassador of France.

n the Cancidian Minister to France, to the French Minister of Foreigrn
Affairs

PAis, February 28, 1929.
otmR ExcELiLENCY<-With reference to your letter of February 8 and to
eVIous correspoindence on the application to Canada of the Franco-British
Iticrn of February 2nd, 1922, 1 have the honour to inform you that the
ian Government regards the date November 29, 1928, as that of the entry
irce of the said Convention between Canada and France.
rider paragraph (b) of the Final Provisions of the above-mentioned Con-
ID, "either High Contracting Party rnay at any tine ..... by a simple
9,tion extend it to any of its "Dominions, Colonies, Possessions or Pro-
tes ... Such notification shali state the date on whioh the Convention
orne into force"
Y ny communication of November 29, 1928, 1 had the honour to inform
the desire of Hie Majesty's Government in Canada to have the effeets
Convention extended to Canada, and to propose its entry into force as
lie date of my communication, which was to take the place of a notifies-

[our to be,



From the French Minister of Foreign Afairs, to the Canadian Mini,
France

FRENCH REPUBLIC,

Ministry of Foreign Affairs,
Department of Administrative and Teebnical Affairs,

Sub-Department of Chancelleries and Litigious Affairs.

PAms, March 11, 1
Civil Proceedings.

MONSIEUR LE MINISTRE,-In reply to your letter of the 28th of la
regarding the application to Canada of the Franco-British Conve
February 2, 1922, on civil proceedings, I have the honour to inform y
as you point out, the date November 29, 1928, should be regarded as th;
entry into force of this diplomatic act between Canada and France.

I have the honour to be etc.,
For the Minister of Foreign Affairs

and by delegation,

tris.



ýetween the United Kingdom and France respecting LegalProceedings in Civil and Commercial Matters

Signed at London, February 2, 1922

tRatifications excha

r the King of the Un

nged at London, May 2, 1922]

ited LE~ Président de la R~épublique fran-
land çaise et Sa Maijesté le Roi du ROaume-lond Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
the et des Territoires britanniques au delà

cing des Mers, Empereur des Ines désireux
SOf de faciliter l'accomplissement des actestes- de procédure entre personnes résidant

-,es, dans leuars territoires respectifs, ont dé-
bion cidé de conclure un~e Convention à cetigly effet et nommé pour leurs Plénipoten-r: taires:
.ted Le Prési1dent de la République fran-
à.nd çaise: Son Excellence Monsieur le)nd Cote de Sait-Aulaire, Ambassadeur
.Ost Extrtaordinaire et Plénipotentiaire de

oif la République fran~çaise à Londres;n- Sa Maesté le Roi du Royaume-Uni
ign de Grand-Betgn et d'Irlande et des

Territoires britan~niques au~ delà des
ib- Mers, Empereur des Indes: le TrsHo
nt- norable Marquis Curzorn de Kedletoni,
irv K.G., Principal Secrétaire d'Etat de
loan Maesté pour les Affaires Etran-

règly ý,



ARTICLE 3

(a) The request for service is ad-
dressed:

In France, by the British Consul to
the "Procureur de la République"
within whose jurisdiction the recipient
of the document is;

In England, by the Consul-General
of France in London to the Senior
Master of the Supreme Court of Judi-

ARTICLE 3

(a) La demande de sig
adressée:

En France, par le Consi
au Procureur de la Réput
ressort duquel se trouve li
de l'acte;

En Angleterre, par le C
de France à Londres au
of the Supreme Court of

/22
375

(d) The
transmit



any enarges which are l'Etat requis les frais qui seraient dus,de local law to the per- suivant la loi locale, aux personneso effect service. These chargées de la signification. Ces fraisculated in accordance sont évalués d'après le tarif en vigueurin force in the State dans l'Etat requis. Le remboursementyment of these charges en est réclamé par l'autorité judiciairethe judicial authority requise à l'autorité consulaire requé-the consular authority rante en même temps qu'elle lui adres-iest when transmitting se le certificat prévu à l'alinéa (d).»rovided for in para-

ition of a request for (g) L'exécution de la demande debe refused if the State signification ne peut être refusée que si.y it is to be effected l'Etat sur le territoire duquel la signifi-as to compromise its cation doit être faite la juge de nature,fety. à porter atteinte à sa souveraineté ou à
sa sécurité.

ilties which may arise (h) Toutes les difficultés qui s'élève-.he request shall be raient à l'occason de la demande serontie diplomatic channel. réglées par la voie diplomatique.

rTICLE 4
ARwiCL 4

>u ex-
faite,

'ar les
antn-

or airec
lm soins
n- rité <
gh Puise
of toire

La ren



In England, by the Consul-General
of France in London to the Senior
Master of the Supreme Court of Judi-
cature in England;

In France, by the British Consul to
the "Procureur de la République" with-
in whose jurisdiction the "commission
rogatoire" is to be executed.

(c) The "commission rogatoire" is
drawn up in the language of the
authority making the request and ac-
companied by a translation in the lan-
guage of the authority applied to.

(d) The judicial authority to whom
the "commission rogatoire" is ad-
dressed executes it by the use of the
saine compulsory measures as would be
applied in the case of a commission
emanating from the authorities of the
State applied to or of a request to that
effect made by an interested party in
the territory of that State.

(e) The authority making the re-
quest is, if it so desires, informed of the
date and place where the proceedings
asked for will take place, in order that
the interested party may be able to be
present either in person or by his repre-
sentative.

(f) The execution of a "commission
rogatoire" can only be refused-

1. If the authenticity of the docu-
ment is not established;

2. If the State within whose terri.

la commission r
l'exécute en usar
de contrainte que
commission éma:
l'Etat requis ou c
à cet effet par un
le territoire de l'l



followed is concernel, the
Dwn country.
eless, an application by the
iaking the request that some
weodure may be followed shall
i~ to, provided such proce-4 contrary to the law of the
ed to.
Statê fees of aynature
Sied in respect of te execu-
, "commission rogatoire."

ýlss, the State aaaking the
ias t the State applied to
8 and expenses payable to
r experts, the costs of ob-
attendance of witnesses who
aPpeared voluntarily, and
charges payable to any per-
0 te competent judicial

()L'autorité judiciaire qui procèdea l'execution d'une commission rogatoi-
re applique les lois de son pays, en ce
qui concerne les formes à suivre.

Toutefois, il sera déféré à la deman-
de de l'autorité requérante tendant à ce
qu'il soit procédé suivant une forme
spéciale, pouvu que cette forme ne soitpas contraire à la législation de ltat
requis.

(1) L'exécution des commsin ro-gatores ne peut donner lieu à la per-
ception de taxes de quelque nature quece soit.

se uefois, tat requérant embour-se à l'Etat requis les indemnités payéesaux témoins ou aux experts, les frais
d'assignation des témoins qui n'ont pas
comparu volontairement, et enfin lesfrais dus à la personne que l'autorité
judiciaire compétente aura commise à
sa place au cas où la législation inté-rieure le lui permet.

arise (k) Toutes les difficultés
f the vent à l'occasion dea A frann



repmeented by any person who is com-
petent to act before the tribunals of the
c4nl's State.

ARTICLE 8
(a) If the law of the country appliedi

to aiuthorizes suchi proçodure, the com-
petent court of the State applied to
may bce reqiet toa> ppoint a person
to take the evidence. Sueh person may
ha> a cosular authority of the State
makiug the request or any athrperso

prpsdby that tate.
(b) In this case the court applied to

attnac ~ of winse and the pro-
ductionof docuetmknusi

the same pwe toadmiiste an ath.
as a judge, and peron giving false
evidence befor> him are liable in the
courts of the 8tate ~Applied to to the

ARTICLE 8

gner, pour rece
personne qui pc

pren
les t

') iPn ce cas,

i<5,rait que ia ic
mn.
(c) La personine



Period of its intention
.he Convention it shall r
rce Until the expiration
I fron the day on whic
e High Contracting Parti
given such notice.
convention shall not app

le Dominions, Colonies, Po
r Protectorates of the tw
racting Parties, but eithacting Party may at an

.h y a simple notificatio
Ition .to any such Dominio
"e8eion or Protectorate.
ification shall state the dahe Convention shall con

the authorities to who
id extra-judicial acts ai
ns rogatoires", are to
[, anid the language in whi
t'o18 and translations a

f the High Contracti
', at any time after t]
Lree years from the comi
'f the extension of this Coi
any of its Dominions, Col8sions or Protectorates, teýh extension on giving s
ivious notice.
Convention shall also n

iotland or Ireland; but H
Jesty shall have the rig
Convention to Scotia

. the conditions set for
5ding Paragraph in respe

)118, Colonies, Possessions
es.

'l Whereof the Undersigni
ýd the present Conventi
dlixed thereto their seals.

duplicate at London, t
February, 1922.

(L.S.)

(L.S.)

to tention d'en faire cesser les effets, la
e- Convention continuera à être obliga-

of toire encore six mois et ainsi de suite
h de six mois en six mois à compter du
es jour où l'une des deux Parties l'aura

dénoncée.
ly (b) La présente Convention ne s'ap-

s- pliquera pas aux dominions, colonies,
o possessions ou protectorats des deux

er Hautes Puissances contractantes mais

y chacune d'elles peut à toute époque

n, étendre, par simple notification, cette

n, Convention à l'un de ses dominions,

colonies, possession ou protectorats.
te La notification indiquera l'époque ou

ie la Convention entrera en vigueur, les

n autorités auxquelles doivent être trans-

d mis les actes judiciaires et extrajui
e ciaires, et les commissions rogatoires,

h ainsi que la langue dans laquelle les

re communications et traductions doivent
être faites.

g A l'expiration d'un délai de trois ans

e après la mise en vigueur de l'extension

g à l'un des dominionsd, colonie' pos-

- sessions ou protectorats de l'une des

1- Hautes Puissances contractaes il ap-

r- partient à celle-ci d'y mettre a tout

ix moment un terme, moyennant préavis

donné six mois à l'avance.
ot (c) La présente Convention ne s'ap-

is plique pas non plus ni à lEcos, ni-à

ht l'Irlande. Mais Sa aJenrl Conni
id que aura droit d'étendre la Convention

h à l'Ecosse et l'Irlande dans les cond

et tions prévues au paragraphe précédent

or pour les dominions, colonies, posses-

sions ou protectorats .és ont
d En foi de quoiCle iusnéy ont

on signé la présente Convention et Y ont

apposé leursubletxeplaire à Londres,
he Fait en double exel

le 2 février 1922.

CURZON 0F KEDLESTON.

SAINT-AULAIRE.
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